
序言篇 V o rw o rte

序 言 1 V o rw o rt 1 03

序 言 2 V o rw o rt 2 0 5

笔者前言 V o rw o rt des Autors 0ไ

l l ấ G arten landschaft

潜园的诞生 Entstehung des Gartens 12

园林布局 Lage und Konzeption des Gartens 16

粉墙疏影 Weiße M auern  m it Baumschatten 2 0

韵染阶前 Vor dem G artenporta j 2 4

进厅与楹联 □ngangshalle  und Schriftta fe l 3 0

少就是多 W eniger ist m ehr 3 4

游廊漫话 W andelgang 3 8

园中一隅 G eheim nisvolle  Ecken 4 2

主厅參差 Arch itekton isches Herzstück des Gartens 4 6

屋舍彳严然 Häuser ỉn geordne te r Beziehung 5 0

砖雕似古 Ziegelschnitzerei ỉm a n tke n  Stil 5 6

步入幽境 Romantische Steintreppe 6 0

即兴小景 Idyllisches Kalebassen-Fenster 6 4

野 渡 W ilde r Fährsteg 68

草棚风雨 Kleine Geschichte des Reetdachs 72
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INHALT 亦石亦画 ste ine  als M alere i 7 8

风月亭记 W ind-M ond-P avillon 8 4

石水之间 Steine und Wasser 8 8

外墙景观 Gestaltung der Außenm auern 9 4

妙在因借 Geliehene Landschaft 1 0 0

综述篇 W e ite r fü h re n d e  B e tra c h tu n g e n

文化乐园 Kulturparadies 1 0 6

中国茶室 Chinesisches Teehaus 1 1 0

环保之歌 Lob fü r den U m w eltschutz 1 1 4

山不在局 Geheimnis der M auerhöhe ” 8

瓦的故事 Gedanken über die Dacnziegel 1 22

银装素裹 Garten un te r der Schneedecke 1 2 6

水绘舂秋 Impressionistisches Bild jm Wasser 132

姹紫嫣红 Herbstliche Farbenpracht 1 3 6

问道于禅 Überlegungen zum Chan-Buddhismus 1 42

H Ế S chlusste il

结束语 N achw ort 1 5 0

《桃 花 源 记 》 Die Sage vom  P firs ichb lütenquell 1 5 6

附 ';主 Anm erkungen 1 6 7

鸣 谢 Danksagung 170


